HAUSA-ENGLISH CODE-SWITCHING IN CONTEMPORARY KANYWOOD FILMS
ABSTRACT

This research endeavour entails an analysis of the linguistic patterns employed within the context of the Kannywood film industry, which is predominantly situated in northern Nigeria. The primary objective of this study is to examine the phenomenon of Hausa-English code-switching within the context of contemporary Kanywood films. This study investigates the phenomenon of code-switching in films, exploring both its nature and the underlying causes for its occurrence. The predominant influence on code-switching in Kanywood films is the emotional state of the protagonists, particularly in relation to themes of love and grief. In a limited number of instances, the characters employ the phenomena as a means to establish a shared identity with a fellow member of their group. The research posits that code-switching observed in Kanywood films is a deliberate act, in contrast to the unthinking occurrence commonly observed in spontaneous conversations.

CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Background Of The Study

According to Yusuf (2014:2), Kanywood is the name for the Hausa film industry based in Kano. Due to the cosmopolitan nature of Kano and the fact that most of the production is placed there, in 1999 a journalist working with a Hausa newspaper called Tauraruwa coined a name Kanywood for the industry. Yusuf goes ahead to state that the first commercial Hausa film Turmin Danya (1990, directed by Daudu Galadanci) was produced by Tumbin Giwa Production, Kano. After the successful marketing of the film many people became engaged in film production. Currently it is estimated that over 2000 companies are registered with Kano State Film Makers Association apart from others across Northern Nigeria and Nigeria at large. The language of communication in the film is Hausa. However as a result of contact between the Hausa with the British in 1903 and the use of English as Nigeria’s official language and language of instruction at schools, some of the film actors are bilingual which is reflected in their conversations in films and this has brought about the issue of bilingualism or code-switching in Northern Nigerian films. 

Code-switching is broadly studied in linguistics and related fields. Amin (2011:4) notes that linguistic research on code-switching usually focuses on grammatical perspective and sociological point of view. A grammatical approach focuses on the structural aspects of code switching which determine the syntactic or morpho-syntactic constraints on language alternation (e.g. Poplack 2000; Sankoff and Poplack 1981; Joshi1985; Belazi et al. 1994; and Halmari 1997). A sociolinguistic approach is concerned with the role of social factors in the occurrence of code switching, such as context and speakers’ role relationships. (see Bloom and Gumperz’s 1972; Gumperz 1974; 1982; Myers-Scotton 1993; Rampton 1995; Benson 2000; Milroy & Muyasken 2005 and Danyaro 2011).   Sociolinguists define code-switching as “the use of more than one language in the course of a single communicative episode” (Heller 1988:1). Grosjean (1982:147) mentions that “Code-switching is the alternation in the use of two languages (or even more) in the same discourse. The switch can happen within words, clauses, or sentences. However, there is only a switch in the language, not an integration of the word, clause or sentence into the other language.” Gumperz (1982:59) defines it “as the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or subsystems”.    

Sociolinguists define code-switching as “the use of more than one language in the course of a single communicative episode” Heller’s (1988:1). Grosjean (1982:147) mentions that “Code-switching is the alternation in the use of two languages (or even more) in the same discourse. The switch can happen within words, clauses, or sentences. However, there is only a switch in the language, not an integration of the word, clause or sentence into the other language.” Also Auer & Myers-Scotton, who largely disagree on how or why code switching occurs, nonetheless sound quite similar in their definitions of the phenomenon. Auer (1984:1) refers to code-switching as “the alternating use of more than one language,” while Myers-Scotton (1993: vii) mentions that it is “the use of two or more languages in the same conversation.” Then Gumperz (1982:59) defines it “as the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or subsystems”.

1.2 Statement Of The Problem

A few studies have been carried out on Hausa-English speakers. Some of the studies focus on the way speakers of English code switch and mix between different language codes in Kanywood films conversations. All these studies drew their data from real life contexts. None of them investigated the use of code switch and mix in dramatized utterances. Investigating code switch and code mixing in Kanywood films will assist us in identifying how these phenomena are used among Northerners. This is the gap this study intends to fill.

1.3 Objective Of The Study

The general aim of this study is focused on Hausa-English code-switching in contemporary Kanywood films. Specifically, the study is set to;

Examine the nature of code switching in films

Examine the reasons for code-switching

Determine if code switching is  a  conscious behavior.

1.4 Research Question

What is the nature of code switching in films?

What is the reasons for code-switching?

Is code switching a  conscious behavior?

1.5 Scope of The Study

The general focus of this study is on Hausa-English code-switching in contemporary Kanywood films. The study will further examine the nature of code switching in films, examine the reasons for code-switching, and determine if code switching is  a  conscious behavior. The study will be using Kanywood films as point of focus.
1.6 Significance Of The Study

The research will x-ray the possible social relevance of code switching and code mixing in  Kanywood films. The results of the study will assist in creating a better understanding of the code switching and mixing phenomenon amongst Nigerian bilinguals. Finally, it is hoped that this study will serves as a reference material for further research in this area. Additionally, subsequent researchers will use it as literature review. This means that, other students who may decide to conduct studies in this area will have the opportunity to use this study as available literature that can be subjected to critical review. Invariably, the result of the study contributes immensely to the body of academic knowledge with regards to Hausa-English code-switching in contemporary Kanywood films. 

1.7. Limitations Of The Study

In the course of carrying out this study, the researcher experienced some constraints, which included time constraints, financial constraints, language barriers, and the attitude of the respondents.

In addition, there was the element of researcher bias. Here, the researcher possessed some biases that may have been reflected in the way the data was collected, the type of people interviewed or sampled, and how the data gathered was interpreted thereafter. The potential for all this to influence the findings and conclusions could not be downplayed.

1.8 Definition Of Terms

Code-Switching:  code-switching also known as language alternation occurs when a speaker alternates between two or more languages, or language varieties, in the context of a single conversation or situation.

Bilingual speaker:  someone who speaks two languages.

CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW

INTRODUCTION
Our focus in this chapter is to critically examine relevant literature that would assist in explaining the research problem and furthermore recognize the efforts of scholars who had previously contributed immensely to similar research. The chapter intends to deepen the understanding of the study and close the perceived gaps.

Precisely, the chapter will be considered in two sub-headings:

Conceptual Framework
Chapter Summary
2.1
CONCEPTUAL FRAMEWORK
Language and Bilingualism 

As a unique medium for expressing our thoughts, ideas, and emotions, language reveals various aspects of human existence, and it opens the door to the anthropological analysis of many biological and cultural phenomena. Many linguists have described language and its processes based on monolingualism, or the utilization of only one language, which has been erroneously thought of as a dominant form that exists in everyday communication of many communities around the world. This controversial and fractional view dominated in studies from the beginning of 19th to the middle of the 20th century when a great number of linguists viewed bilingualism/ multilingualism, utilization of two or more different languages, as having a “detrimental effect on human being‟s intellectual and spiritual growth” (Wei, 2000:18). This theoretical approach served well to justify then prevalent nationalistic notions of organic unity of nation-states and the anticipation of, among other things, the cultural and linguistic homogeneity. Bilingualism, seen as a threat to nations and their boundaries, notably of the Romantic languages, was greatly neglected by many sciences (Hobsbawm, 1990). In the early 1960‟s, influential work from Weinreich (1953), Mackey (1968), Ferguson (1964), Fishman (1968), Gumperz (1964), et al., marks a radical change and sets the stage for a more positive view. Nowadays, a holistic view is more commonly accepted and, as reflected in Grosjean‟s statement, arguing that:

“bilingualism is present in practically every country of the world, in all classes of society, and in all age groups. In fact, it is difficult to find a society that is genuinely monolingual. Not only is bilingualism worldwide, it is a phenomenon that has existed since the beginning of language in human history. It is probably true that no language group has ever existed in isolation from the language groups, and the history of languages is replete with examples of language contact leading to some form of bilingualism.” (1982:1).

Today, an abundant amount of research explores bilingualism and its manifestations both in spoken language and in written texts (Adams et al. 2002), and most researches focus on the significant feature of bilingualism code-switching and code-mixing. These phenomena has been researched by many on a societal level using examples of multilingual speech communities switching between languages, which mostly focused on the role and effects of languages on the socio-political organization. On the other hand, numerous authors examined code-switching and code-mixing on the individual level pursuing to produce knowledge on language switch as a strategy to achieve certain personal goals in everyday communicative needs. The present study will focus on the latter pursuit, examining two five-year-old bilingual children and their families living in the Wichita community in Kansas, and their use of two languages in everyday communication. They employ both English language, which is the official, dominant language of the environment, and Serbian language, minority language in this case and a mother tongue of certain participants.

The holistic view proposed by Grosjean (2008:13) will serve as frame of reference, which posits that “bilingual is an integrated whole which cannot easily be decomposed into two separate parts”. Hence, subjects will not be viewed as two monolinguals combined, rather as a unique structure with its unique features who adopts linguistic strategies to accommodate the communicational needs.

Moreover, bilinguals adapt to the changing communicative environment, which has direct impact on the competence in main language (L1), in this case Serbian, or second language (L2), representing English, but it does not affect their language interactive skills in general. Studies have shown that person‟s degree of bilingualism or proficiency in L1 or L2 can change, even have a complete shift to one language forgetting the other, based on the needs of the communication (Grosjean, 2008:16). However, a bilingual will never entirely be communicatively incompetent towards the requirements of the environment. An analogy from physical fitness and muscle tonus can aid explaining this situation. Physical fitness has to be achieved through constant physical exercise. The more active the person is the better muscle tonus is present. As the physical activity decreases the muscle tonus decreases, but one will never lose the muscle entirely. It will adjust to the given environment and physical activity needs. As stated by Grosjean (2008) bilinguals, like monolinguals, have innate capacity for language, and are, by essence communicators; they will develop competence in each of their languages to the extent needed by the environment.

In order to pursue discourse on code-switching and code-mixing patterns, it will be necessary to adopt an appropriate definition of bilingualism. Additionally, due to the specific goal of understanding the differences in speech patterns, notions such as degree of bilingualism, and the domain of language use will be discussed in detail as used by Zivkovic (2006) in a study on CS patterns which this study is framed after.

Lastly, the language acquisition strategies are considered as they play a significant role for the dynamics of linguistic behavior between the two subjects respectively.

Bilingualism

It is acknowledged throughout the literature that defining and describing bilingualism has been quite a challenging and controversial issue for decades. Considering factors such as proficiency or function of bilingualism set the stage for viewing bilingualism “in terms of categories, scales and dichotomies such as ideal v. partial bilingual, coordinate v. compound bilingual etc.” (Romaine, 1989:10). Consequently, the attempts to define the proficiency of a bilingual speaker range from one end of the spectrum to the other. Several definitions suggest what resembles Bloofield‟s “native-like control of two or more languages” (1933:56). Along these lines, Beardsmore argues that a bilingual is “the person who is capable of functioning equally well in ether of his languages in all domains of activity and without any traces of the language in his use of the other” (1982:7). This idealistic scenario of a bilingual person would be somewhat of a monolinguistic approach, however it would exclude majority of bilingual speakers who are usually more dominant in one language over another (Huttner 1997:8). On the other hand, Haugen argues that bilingualism is present “at the point where the speaker of one language can produce complete, meaningful utterances in the other language” (1956:10). If this was the case, many of the monolingual societies would consider themselves to be bilingual even if they could only utter a few words in another language and their communicative needs inadequate. Even though this view has been characterized as “too inclusive” (Huttner 1997:8), it would serve as starting point for the analysis of the beginning stages of second language acquisition (Mackey 1968:555). The middle ground point, as reflected in Mackey‟s discussion on bilingualism, is that bilingualism is considered to be completely relative to each case, since there is such difficulty to determine firm and clear borders. He defines bilingualism (including multilingualism) simply as the alternation of two or more languages. This definition along with the holistic view of bilingualism, proposed by Grosjean (1995), will serve well for the purpose of this study in a sense that every bilingual has a specific and unique configuration, blending the knowledge of two different languages and adjusting to different communication environments.

Degree of bilingualism

The crucial step in defining subjects bilingualism, is to define the degree of their bilingualism (Mackey, 2000:27). For this purpose, it is necessary to consider when did the subjects learn second language, how fluent they are and what function does second language serve in everyday communication. Many bilinguals will underestimate their fluency and proficiency in their second language. This closely reflects the monolingual view which suggests that only ones who have acquired second language as children and have mastered each to the point that no grammatical or stylistic mistakes are made, one can then be labeled as the “real”, the “pure”, the “balanced” or the “perfect” bilingual (Grosjean, 2010:20). According to Einar Haugen, mastering each language to the point of perfection is impossible to achieve as he writes: “Is it possible to keep the patterns of two (or more) languages absolutely pure, so that a bilingual in effect becomes two monolinguals, each speaking one language perfectly but also perfectly understanding the other and able to reproduce in one the meaning of the other without at any point violating the usage of either language? On the face of it one is inclined to say no. Hypothetically it is possible just as a perfectly straight line or perfect beauty or perfect bliss as theoretically possible, but in practice it is necessary to settle for less.” (1969:9) For this reason, the degree of bilingualism of the subjects will not be evaluated based on their fluency only, rather based on their language use in everyday communications. A notion of the degree of bilingualism, and terms corresponding to the “functional specialization of language usage” will be therefore applied to each participant (Beardsmore 1982:8). As mentioned previously, this study consists of seven subjects. All of the participants, with the exception of the boy‟s father, have different degree of bilingualism. The boy represents the natural bilingual, who learned both English and Serbian at the same time, defined by Beardsmore, due to “force of circumstances” (Beardsmore 1982:8). He learned Serbian from his mother and English from his father, which can also be defined as a compound bilingual referring to the acquisition of L1 and L2 in a bilingual home from infancy on (Lambert 1972: 308 in Beardsmore 1982:24).

On the other hand, the girl was exposed at home only to Serbian from birth and up, and English through instruction after she started going to school, which Beardsmore defines as secondary bilingualism (1982:8). She can also be considered to be a coordinate bilingual since she “learned the second language at some time after infancy, usually after ten years of age, and usually in a setting other than the family” (Lambert 1972: 308 in Beardsmore 1982:24). Even though Lamberts definition does not correspond with the girls age when she acquired L2, for the purpose of this study she will be considered as coordinate bilingual. All of the other participants, are also classified as coordinate bilinguals since all of them acquired L2 outside of the home, through educational later on in their lives. However, of the subjects observed, except the boy‟s father who is monolingual, could be considered to be balanced bilinguals, meaning they have comparable “mastery of two languages” (Breadsmore, 1982:9). The children‟s proficiency in Serbian language is high, due to fact that both mothers stayed home since the children were born. They both spoke to them in Serbian language exclusively, which reflects Harrison and Piette (1980) reasoning that the “mother‟s influence is probably the major one in families where parental roles divide along traditional roles” (1980:227) and that “children are greatly influenced by the language addressed to them” (1980:221). The boy‟s mother, the author of this study, purposely used One Parent One Language principle (which will be elaborated upon later on) and addressed the boy only in her native Serbian language. Her command of Serbian language is dominant but she is equally proficient in English since her higher education was exclusively in English and has lived in the United States for twelve years. On the other hand, girl‟s mother is also bilingual, dominating in her native Serbian language but not equally proficient in English language. Her command of English language slowly improved since her arrival to the United States. Upon her arrival, according to the observations, she could be described primarily as receptive or passive bilingual, implying that she could comprehend English but with very low ability to speak (Beardsmore, 1982:13). Her progress depended primarily on the environment and the media because she only spoke Serbian at home with her husband who is native of Serbia as well. In addition, both children spent significant time in Serbia, where they interacted with their maternal family members. They also spent time playing with the children on the playground, and were exposed to various media in Serbian. Moreover, both maternal grandmothers visit them every year in the United States and spend on average two to three months with the family. The Fathers‟ role differs, comparatively. The boy‟s father is monolingual and his native language is English. During his presence, he converses with the mother exclusively in English and addresses the boy in the same manner. The boy has been exposed therefore to both languages since the infancy. However, it is worth mentioning that amount of exposure to both languages was not equal, rather Serbian was dominantly used, since the mother stayed home with the boy from infancy until he was three years old. Father spent on average three to four hours during the weekdays and all day on weekends. On the other hand, the girl‟s father is a native of Serbia. He is a balanced bilingual. At home, he addresses his wife exclusively in Serbian language and has been communicating with the girl since the infancy in their native tongue as well. 

Overall, the greatest influence on the level of language abilities and proficiency of the children, as the main subjects, has been highly affected by the amount of exposure to the L1 and L2, as well as linguistic behavior of the interlocutors, their family members. Generally, one would consider dominant language to be the one of the environment, which is English in this case, but for the purpose of the study the main language that is being market as L1 is Serbian because it was the first language presented to the children since infancy. As the children are getting older the language behavior and dominance of L1 is shifting to L2. This is noticeable mostly through codeswitching and code-mixing, however, L1 still serves important functions fulfilling certain needs of the speakers.

Domains of language use

Following the study of the concept of domains of language served appropriate function in the discourse of language use. Two different domains will be discussed in this study as evidence of shifting language behavior:

1) Family domain – where most of the observation and recording has been performed, capturing exposure to Serbian language,

2) External domains – where interlocutors are exclusively native English speakers, and include school mainly, but also any location or situation that is outside their home setting.

To illustrate this point, the boy‟s family domain employs two languages for everyday conversations Serbian and English. Outside the home English is the only code choice except when the two families observed interact with one another. The Serbian community is very small, consisting of only three families who have young children, therefore socializing and communicating in Serbian is limited. However, two of the children attend the same school and have the opportunity to interact on a daily basis on the playground. On the other hand, the girl‟s family domain differs as the family employs only Serbian language. It is interesting to mention that as the girl‟s English improved, mother started to code-switch and code-mix frequently during the conversations, but never quite speaks to the girl in English only. Therefore, the girl is exposed to English only outside the home. Fishman (1980:255) explains the domains of linguistic choice as the “classes of situations” suggesting that for each situation there is a variety that is preferred which can be observed directly through occurrences of code-switching. Even though observations were performed in both family and external domains, all of the recorded material, which will be analyzed, has been captured in the home setting. Hence, it is appropriate to turn the issue of the family domain and the importance of the role relations within the family. Accordingly, Fishman argues that “multilingualism often begins in the family” (Fishman 1986:443). Furthermore, he stresses that the importance of role relations rather than just a individuals preference of the code, extending it to the fact that specific language behaviors in linguistic communities are “expected to (if not required) of particular individuals vis-à-vis each other” (Fishman 2000:95). 

Applied to the data in the study, it is evident that that the role relation plays an important part on the language choice, which will be presented in the practical section of this research.

Code-Switching And Code-Mixing

Code-Switching (CS) and Code-Mixing (CM) are most important features and well studied speech processes in multilingual communities. Definitions vary, but both utilize the term “code” which was adopted by linguists from the field of communication technology (in Gardner-Chloros, 2009:11), referring to “a mechanism for the unambiguous transduction of signals between systems”, analogous to what switching of language signifies a system used by bilingual speaker-hearer in everyday communication. Therefore, term “code” is frequently used nowadays by the linguists as an “umbrella term for languages, dialects, styles etc”. (Gardner-Chloros, 2009:11). Further, term “switching” refers to alternation between different varieties used by the bilingual/bidialectal during the conversational interaction. This phenomenon can be examined from various angles, but the important part of this study is to illustrate the conscious and unconscious patterns of such language behavior and the motivation behind it. On the other hand, code-mixing refers to “embedding of various linguistic units such as affixes (bound morphemes) words (unbound morphemes, phrases and clauses that participants in order to infer what Is intended, must reconcile what they hear with what they understand (Bokamba, 1989). Code-switching and code-mixing have been used interchangeably throughout literature, however in this study they will be separately defined and used to signify two very different patterns of code utilization by the subjects studied.

Code-switching will be applied to the patterns described by Gumperz (1982:59) as the “juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or subsystems”. It is important to note that the usage of a different code in this case ties semantic structure of the conversational act, not to be equated with diglossia, as described by Ferguson (1972), where utilization of two codes have a specific function within a social context employing the two codes separately. Even though the similarity between code-switching and diglossia is evident in the fact that the speaker must know and utilize two codes, diglossia represents one-to-one relationship between codes, whereas code-switching ties the sentence or the conversation together. Accordingly, one of the important aspects of code-switching discussed in the study will focus on describing it as a dynamic discourse strategy (Romaine, 1989:111). The formal categorization, according to Poplack ( 1980:605), defines three types of CS:

Tag-switching  

Inter-sentential switching  

Intra-sentential switching

Tag-switching refers to insertion of tags such as you know and I mean in sentences that are completely in the other language. According to Romaine (1995), tags are “subject to minimal syntactic restrictions”, therefore the insertion into a monolingual utterance does not violate syntactic rules. This implies that inter-sentential and intrasentential switching reflects higher language proficiency, unlike in the case of tag switching. This pattern was common occurrence with both subjects from the study. They would tag-switch in both languages, most commonly in English with the tag “you know” when explaining events. Inter-sentential switching “involves switches form one language to other between sentences: a whole sentence (or more than one sentence) is produced entirely in one language before there is a switch to the other languages” (Myers-Scotton 1993:3). On the other hand, Intra-sentential switching occurs “within the same sentence or sentence fragment” (Myers-Scotton 1993:4). This type of switching will be considered most frequently for the analysis of the language behavior in the study due to the consideration of morpho-syntactic patterns.

Social and Cultural Factors to CS and CM

Analogous to Gumperz‟ notion of We Code/ They Code, a conversational function of crucial importance that is ethnically specific, a minority language serves usually as “we code” and is “associated with in group and informal activities” (GardnerChloros, 2009:56). He argued that correlation between patterns of linguistic and nonlinguistic context is not direct. It is quite rare that one code is solely appropriate, and “elsewhere a verity of options occur, and as with conversations in general, interpretation of messages is in large part a matter of discourse context, social presuppositions and speakers‟ background knowledge” (Gumperz, 1982:66). Since the main goal of this research is to analyze particular aspects of spoken discourse within two family domains, it is important to include the effect of “we code” and “they code” during the language interactions and its motivational factor for code choice. Respectively, the code choice of the bilingual speaker in not only determined by linguistic, but also by extralinguistic elements, such as cultural and social factors. In the examples used, Gumperz assigns “we code” to the corresponding language used in the family domain where it functions as the group loyalty, solidarity and intimacy (1982:73). In contrast, the “they code” corresponds with the more formal language use, e.g. in the public domain and the communication with the “outsiders”, coming from other speech communities. Additionally, according to Gumperz, switch can occur in parts of speech like quotations or reported/direct speech, addressee specifications and interjections (1982:75), providing that the “we code” passages are often perceived as personalized, on contrary to the “they code” which stand for objectification (1982:83). The level of the influence of mentioned code choice dynamics is considerably high not only during conversations between the family members and the children but the children themselves. In the case of the boy‟s family, it would be useful to extend this notion to a micro level allowing better understanding of code differentiation between the mother and the child and the father and the child accordingly. More specifically, mother and child established a more intimate relationship from birth and on not only because of the nature of their relationship but also because of the amount of time spent together, adopting “we code” for the basic care needs and intimate home setting conversations. To achieve the same effect the father usually code-switched to Serbian with a small amount of phrases familiar to him. On the other hand, English was used when conversations were more formal reflecting “they code” dynamics. It is reasonable to state that the code choice designation is dynamic itself, e.g. pattern changed overtime notably several times. The first change came when the boy started school and “we code” almost fused with “they code” by preference of English language. However, when the boy‟s grandmother came to live with the family, the strong “we code” was reestablished marking Serbian to be intimate (home) language. It is reasonable to say that Serbian language represents the language of solidarity and bonding between the mother and the child, especially when exposed to the English speakers. Furthermore, English is “we code” in the relationship between the mother and father since that is the only mutual language both can utilize considering the father is a monolingual English speaker. He, as mentioned previously, is only familiar with very few phrases he learned after the child was born. For the girl‟s family “we code”/”they code” had a clearer, more static pattern since both parents speak the same language. During the home setting from birth and up, Serbian represented “we code” and English “they code”. During the first 2.10 years girl was not often exposed to English language in conversational interactions as she was spending most of her time with her mother and father at home or in company of the other family studied, mostly around the boy and the mother who all conversed exclusively in Serbian language. Finally, the English language is the dominant language in the Wichita speech community, and now that children are proficient in English functions as “we code” respectively, reestablishing their bicultural identity. Parallel to Hofer‟s findings (2005:8), the preliminary results of the study show how complex the realization of the we code/they code principle can be. As previously mentioned, the fuzzy border between these two factors is created due to the influence of the specific role relations between the family members studied and their code choice. In order to apply this concept of we code/ they code vis-a-vis the spoken discourse of the family, it is necessary to divide the conversations between family members and the child and children themselves into sub-groups, e.g. dyads which will allow better understanding of the function of the two languages in their everyday language use. Additionally, this will expose which language is used as the language of intimacy and which as the language of power and control within the home setting, and consequently, describing the position of the two languages in the family, with regard to the particular role relation as well.

Reasons for Code-Switching

There are several reasons for Code-Switching. Bilingual speakers switch from one language variety to another for many communicative purposes. But what is important is a close observation of behaviour in particular settings than to generally applicable explanations of linguistic capability. As Gumperz (1982) emphasizes, close analysis of brief spoken exchanges is necessary to identify and describe the function of code-switching. Also Bollinger (1975:257) points out that code-switching may be carried out so as to clear any obstacle that may arise in the course of communication. He further claims that switching is carried out sometimes by a speaker whose deliberate intention is to deceive, disguise or brag to the hearer. In addition, Karen (2003) listed a few possible conditions for code switching as follows:  -Lack of one word in either language -Some activities have only been experienced in one of the languages -Some concepts are easier to express in one of the languages -A misunderstanding has to be clarified -One wishes to create a certain communication effect -One continues to speak the language latest used because of the trigger effect -One wants to make a point -One wishes to express group solidarity -One wishes to exclude another person from the dialogue.  Similarly, Malik (1994) accounts ten reasons for code-switching   Lack of Facility, Lack of Register, Mood of the Speaker, To emphasize a point, Habitual Experience, Semantic significance, To show identity with a group, To address a different audience, Pragmatic reasons, To attract attention, etc. This aspect discusses code-switching in contemporary Hausa films as an aspect of Northern Nigerian literature and analyzes characters’ dialogues which show how the phenomenon is manifested. The technique of contextual analysis was employed for interpretation of the data with reference to the situation and hero’s status. The nature of code-switching in the films, as well as reasons for code-switching, are all examined.
Motivational Factors To Code-Switching And Code-Mixing

The next major question posed in this study is: why this pattern of switching occurs, what is the motivation behind it, and is there a difference between the language behavior of the boy and the language behavior of the girl? Combining different approaches will allow better understanding of motivation for code-switching and codemixing. The first approach appropriate for consideration is proposed by Appel and Muysken (1987), who used Jakobson‟s (1960) and Halliday‟s (1964) work as their basis. This approach acknowledges six different functions where code appropriate switch occurs and is quite useful for the analysis. These are defined as follows:

1. The referential function, according to which a switch occurs because of the “lack of knowledge of one language or lack of facility in that language on a certain subject” (1987:118). 

2. The directive function “involves the hearer directly”, hence a participant in a conversation can be excluded/included by employing the language familiar/unfamiliar to the speaker (1987:119).

3. In the case of the expressive function, discussed by Poplack (1980), the speakers switch code in order to express their “mixed identity” (1987:119).

4. The “change of tone of the conversation” may be explained by the phatic function, also known as the metaphorical function, which has already been discussed in this paper (1987:119). 

5. Metalinguistic code-switching is usually employed when the speaker makes direct/indirect comments on the languages used in conversation, usually to “impress the other participants with a show of linguistic skills” (1987:120). 

6. Finally, the poetic function is involved in “switched puns, jokes”, etc. (1987:120).

Another prolific explanation for code-switching is defined by Wardhaugh (2002). His approach to the motivation for switching represents an essential factor in the code choice and that “solidarity with listeners, choice of topic, and perceived social and cultural distance” (2002:103) all together plays an important role in the speaker‟s choice. Furthermore, it can be argued that participants in interaction appear as “rational actors” who additionally “engage in code-switching as an intentional act to achieve certain social ends” (Gross 2000:1283). Gross (2000:1284) furthermore argues that “individuals negotiate positions of power through their linguistic choices. How they do this is not necessarily a conscious act, but what emerges from such interactions is a social hierarchy that depends on the interaction between the participant‟s personal statuses and linguistic skills.”

Since the conversations studied are spontaneous ones recorded in the home domain, the focus will be on interactional power (Gross 2000: 1284). According to Gross “the markedness of an utterance depends upon the specific social frame created by the interaction. The properties of this frame depend upon a number of variables including the interactant‟s relationship, the setting, the topic and the purpose of the interaction”. This notion of interactional power will be analyzed throughout the data collected in order to see by whom and in which particular situation and setting does this occur. The fact that a speaker makes a marked choice as a part of an “interactional act that has social consequences” (Gross 2000:1284) including the “audiences ability to identify the speaker‟s intentions” (2000:1284), brings to conclusion that each speaker participant is quite aware of who has the power in an interaction and who does not. Hence, the interactant who has the interactional power also has the power to “determine the outcome of an interaction by controlling the floor, by setting the agenda, or by highlighting one‟s expertise and experience” (2000:1285). Therefore, the speaker who has interactional power also has the power when it comes to the code choice, in which case the participants in the conversation (hearers) may accept that choice either to identify with the dominant “powerful” speaker, or to show solidarity dimension (Wardhaugh 2002:110). According to Gross, the linguistic skills might serve a speaker as a tool for establishing the control in case they do not enjoy enough statusful power (2000:1285), stating that persons who are less powerful exploit their linguistic expertise to control the interaction by using marked code choices. CS as a marked choice is precisely the kind of linguistic resources available to the fluent bilingual with little statusful power”.

Another important factor, due to the nature of this study and the participants age, it is the concept of face-threatening act (FTA), proposed by Brown and Levinson (1987). Body language, in this case facial expressions, is just another way of taking control in the interaction, hence establishing the code choice. The face, accordingly, has abstract notion and it has two basic aspects: positive and negative, leading to the conclusion that each participant has a positive and negative face (1987:13). If the speaker wants to be accepted, approved and positively viewed by others he/she will use a positive face. In contrast, if the speaker wants to be “unimpeded” in his/her “actions”, he/she will use the negative face (Brown and Levinson 1987:13). The use of positive/negative face notion was clearly observable during the research sessions. The power was not in the same hands at all time, however different linguistic skills of the informants seem to have special importance in power shift, in other words some of the family members use their language skills to assert power, although their interactional power is usually weak. Accordingly, interactional power does not belong to the same interactant at all time. Additionally, the power shift in the case of the interactants from this study depends on the language skills of the speaker and the actual situation in which he/she decides to use their dominant language. To illustrate this, both mothers and the girl‟s father use Serbian when they want to insert power to exercise authority or give order to their children, e.g. to use etiquette at the table or clean up their playroom. In other words, some family members from the corpus use face-threatening acts by making a marked code choice in order to achieve various goals in their conversations with the other participants.

Turning to the relation between code-switching and topic change, Fishman (1986) notes that topic should be perceived as a “regulator of language use in multilingual settings”, arguing that the change of topic frequently leads to the change of code in bilingual conversations (1986:439). He states that “certain topics are somehow handled “better” or more appropriately in one language than another”, or that a bilingual will just spontaneously develop a habit of utilizing one code for one topic and another for another topic (1986:439). This is observable in the data analyzed as both children developed a habit, for example, to speak in English when they talk about school and Serbian when it comes to their family trips to Serbia/ Republic of Serbia. This is just one example of many instances where this pattern is recorded. This reflects Fishman‟s claim that “each domain can be differentiated into role relations that are specifically crucial or typical of it” (1986:443). One of the aspects in the study is to make a connection regarding simultaneous change of the code and the topic in spontaneous conversations. Also analysis will include the function that the two languages fulfill in the role relations between the members of the family and, the analysis to determine whether or not two families differ in the pattern of code choice and what is the reason behind this pattern. Finally, considering the fact that the two participating families have different linguistic background, and the fact that children acquired languages at the different times, it is appropriate to discuss grammatical analyses of code-switching. This approach has been developed independently of sociolinguistic and pragmatic/conversational analytic models and has not been the primary focus of the code switching studies (Gardner-Chloros, 2009:10). However, as Gardner-Chloros mentions, this approach has been one of the most prolific one in study of code switching. The patterns of speech quite accurately reflected what Muysken (1995) states that “when sentences are build up with items drawn from two lexicons, we can see to what extent the sentence patterns derive from the interactions between these two lexicons” (1995:178). The weight of this research will fall mostly on this approach since the variance of the speech patterns of the boy and the girl seems to be most reflected in their CS and CM choice. To be more specific, there is a clear difference between their syntax, e.g. the boy‟s code switching reflects English grammar and syntax, adapting Serbian to English in which case Serbian seems as a vulnerable language. On the other hand, the girl frequently code-mixes and uses English words which are then adjusted to fit Serbian grammatical rules and syntax, making English a more vulnerable language in that case. This approach has been a controversial one for several reasons but most importantly, because code-switching and mixing is variable and the definition of grammar that the speaker is using can be highly subjective. Gardner-Chloros brings up three potential problem areas when it comes to defining “grammar” and “language” in a context of code-switching and code mixing:

1) First, the inability to apply grammatical rules to the analysis of the spontaneous speech, 

2) The issue of “Base” or “Matrix” Language (Gardner-Chloros, 2009:92), as stated “a misplaced faith in the role of the Matrix Language underlies the failure of many grammatical proposals to account fully for CS data”,

3) The assumption that a bilingual person is switches from one language to another in some meaningful way between two different set of rules of these languages.

Disregarding the difficulties proposed regarding the grammatical approach, it is nevertheless observable and undeniably present in the data collected. Besides many variations of grammatical models, the one of interest is described by Poplack (1980) where she analyzed the free morpheme constraint where switch can occur and more frequently reflects the girl‟s patterns of speech. She proposed that two constraints dictated switch patterns, first the free morpheme constraint and, second, the equivalence constraint. The first one deals with a universal predictability of phonologically modifying a word in order to blend it with the language in use, e.g. adding suffix to English word “sleepala” (Serbian ending for past tense of the infinitive “spavati”, past tense “spavala” - Eng. “to sleep” - designating female gender). According to Poplack, if this did not occur, switch would not be prohibited. The latter one is with regard to the switch not being able to occur if “the surface structures of the two languages differ” (in Gardner-Chloros, 2009:96). The applicable example for this would be when word order is acceptable by one language but not by the other, therefore adjustment would be necessary.
2.2 THEORETICAL MODELS TO CODE-SWITCHING

One of the approaches that will be applied to this study is sociolinguistic approach. One of the main questions regarding the patterns of CS and MS is why they occur in the first place. What is the motivation or the driving factor(s) behind bilingual language behavior. Hence, the sociolinguistic approach will be considered applying two models. The first one, proposed by Gumperz (1982), will aid distinguish between two types of code-switching: 

Situational switching  

Metaphorical switching

The situational code-switching is driven by a particular situation where a speaker uses one code for one situation and another code for another situation. On the other hand, in metaphorical code-switching, the topic is the driving factor in determination of which language will be used, e.g. a speaker will use two different languages for two different topics. This direct correlation between languages and the social situation, as mentioned by Gumperz, signifies the “definition of each other‟s rights and obligations” (1982: 424). Additionally, he argues that the relationship between the language and the social context is quite complex and that “participants immersed in the interaction itself are often quite unaware which code is used at any one time” (Gumperz 1982:61). Another model relevant for the study under consideration was proposed by Myers-Scotton (1993:75), known as the Markedness Model, in which he notes that a bilingual individual has a sense of markedness (1993:75), in regard to the relationship with the interlocutor who essentially the one choosing the code in the conversation. In such situation, the speaker is perceived as a rational actor who can make either the unmarked choice, the more secure and the more expected choice, often used by the speakers, or the marked choice which is generally unexpected in interaction (MyersScotton 1993:75). Nevertheless, it is essential to mention at this point that the concept of the social importance of language choice should be applied with a dose of caution to the speech of children in general as they do not play the same role in society as adult speakers. Thus, this model will be interpreted later in the research paper according to the specific pragmatic needs of the children who are examined in the data. In contrast to Gumperz‟ claim that bilingual speakers are most often not aware when they code-switch, Myers-Scotton argues that generally speakers are aware of the effect of their switch, e.g. what the consequence of making the marked and the unmarked choice is (1993:75). Even though both of these models can be applied to the data with the respect of different situations, Myers-Scotton‟s remark is perhaps more appropriate to the subjects studied since generally they seemed not to be aware of their code-switching or code-mixing. As rational actors, their pragmatic needs seem to dictate switching accordingly. The other, conversational approach, will appropriately be considered in this study as well. Considering that the data has been collected during informal conversations between family members and children, the role that code-switching and code-mixing play in it is quite important and it is often “employed by discourse participants to achieve rhetorical, stylistic and other pragmatic effects” (Archan, 2000:28). Even though Gumperz (1972) was the first linguist to research and define conversational functions of code-switching, Peter Auer‟s approach will be more adequate for the discourse analysis conducted in this study. According to Auer (1998:3) the two main approaches to code-switching are, as already discussed, sociolinguistic approach which defines code-switching as the symbol “of group membership in particular types of bilingual speech communities”, and the grammatical view which regards “syntactic and morphosyntactic considerations which may or may not be of a universal kind” (1998:3). Though he mentions these two views, he adopts yet a different perspective in the analysis of code-switching, arguing that these two leave a gap since “local processes of language negotiation and code selection” are disregarded (1998:3). Therefore, in his view code-switching is considered as a part of verbal action, being a part of both the communicative and social function (1998:1). In this context, patterns of code-switching are seen as a conversational event and as “alternating use of two or more codes within one conversational episode” (1998:1), which in essence brings light to participant‟s interpretation as well as the “use of code-switching to organize the conversation by contributing to the interactional meaning of particular utterance” (1998:4). In other words, the close correlation exists in a conversation where two or more codes are used with the alternation of those codes and this pattern performs a particular function in discourse. Additionally, discourserelated switching of codes reflects pattern that goes “beyond the sentence” since it is related to wider contexts and cultural factors which usually influence discourse (1998:3). Hence, bilingual participants in conversation have an extra-conversational knowledge, and consequently an established pattern of code-switching, defined as preferencerelated switching. During this study, a high relevance to this pattern has been noted during conversational interactions between participants, reflecting the influence of their linguistic preferences. Accordingly, language preferences allude to the “interactional processes of displaying and ascribing predicates to individuals”, reflected individually and socially (1998:8). In conclusion, according to Auer, language preferences of bilingual individuals regarding code-switching in discourse largely depend on the “wider social, political and cultural context of the interaction at hand” (1998:8).

2.4 CHAPTER SUMMARY

In this review the researcher has sampled the opinions and views of several authors and scholars on concept of  Language and Bilingualism. The works of scholars who conducted empirical studies have been reviewed also. In this chapter also, the researcher has been able to review some literature on domains of language use, Code-Switching and Code-Mixing, Social and Cultural Factors to CS and CM, ICT Challenges, and Motivational factors to Code-Switching and Code-Mixing  etc. This chapter is thus fulfilled the conceptual, theoretical and empirical requirements.
CHAPTER THREE

RESEARCH METHODOLOGY

3.1 Introduction

In this chapter, we described the research procedure for this study. A research methodology is a research process adopted or employed to systematically and scientifically present the results of a study to the research audience viz. a vis, the study beneficiaries.

3.2
Research Design

Research designs are perceived to be an overall strategy adopted by the researcher whereby different components of the study are integrated in a logical manner to effectively address a research problem. In this study, the researcher employed the explanatory research design. This is due to the nature of the study. According to Singleton & Straits, (2009), explanatory research is a type of research design that focuses on explaining the aspects of your study. 

3.3
Method Of Data Collection

The methods of data collection used is the secondary source of data. The secondary sources include textbooks, internet, journals, published and unpublished articles and government publications.
4.4 Method Of Analysis
The data used here was collected from three Kanywood films namely: Khaleesat 1 (2011, directed by Alkali Kamal), Wasila 1 (2010, directed by Nuhu Ali) and Mata da Miji (directed by Saira Aminu). The films differ in terms of directors, production companies, years of production and places of production.  Khaleesat 1 tells a story of a couple Ibrahim and Khaleesat. The title is the name of the main female character Khaleesat. Khaleesat is a successful banker and Ibrahim is a school teacher. They live a happy life of mutual understanding, trust and respect. The situation changes when Ibrahim receives some text messages from a stranger that he should be careful about his wife’s activities in the bank and watch her coming home late due to the nature of her work. That leads Ibrahim to suspicious behaviour towards his wife. The audience knows however that the man who sends the text messages to Ibrahim wanted to have affairs with Khaleesat and promises her to open a bank account and deposit a huge amount of money in the bank if she agrees to his proposal, but she rejects it. The suspicion between Ibrahim and Khaleesat leads to their separation.   










Wasila 1 is a love story about Jamilu a banker and his educated wife Wasila. The film shows that Jamilu has not enough time to stay at home with his wife due to his work. As a result, one day, the wife invited her former boyfriend Muda to their house after the husband left for the office. When Jamilu gets to the office his manager asks him for a file that he had given him to keep. Jamilu left the file at home. So, he returns to take it. When he reaches the house he sees his wife with her former boyfriend in the bedroom, which causes the end of their relationship.   

Mata da Miji describes a story of working class couple, Abdurra’uf a medical doctor and Maijidda a banker. The film shows that the couple is not able to take care of their son Sudais due to their work. They decide to hire a nanny called Rukayya. Sudais and Rukayya become so intimate like a son and a mother. As a result, the son refuses to get back to his parents, which annoys the father. Abdurra’uf suggests to his wife that one of them should give up work in order to take care of their son. The wife refuses to stop working, so he is forced to give up his job to take care of the boy. His resignation does not solve the problem due to the close relation between the son and his nanny. Then the father decides to marry the nanny but his wife opposes the plans. But Dr. Abdurra’uf was able to marry the nanny with all oppositions from the wife. After the marriage, the father finally gets his son’s attention and Maijidda is left with guilt and remorse. 

CHAPTER FOUR

DATA PRESENTATION AND ANALYSIS

4.1 Data Presentation 

The data presented here are samples of Hausa-English utterances from the randomly sampled films. English is written in plain, while Hausa is italicized. Each utterance is numbered for easy reference in the discussion.  The samples are presented as follows:

(1). Thank you sir. Sai an jima. Khaleesat-manager Thank you sir. See you next time 

(2). Aliyu kar ka manta ni matar aure ce, idan ka manta na tuna maka. Leave my office now. Khaleesat-Aliyu Aliyu do not forget that I’m married if you forget let me remind you. Leave my office now 

(3). You are very stupid.  Kin yaudare ni Ibrahim-Khaleesat You are very stupid.  You have deceived me. 

(4). Please wait! Duk wadanda suke taimakona babu kamar ki. Manager-Khaleesat Please wait! Among all my assistance there is no one like you 

(5). Okay zan tafi ofis. Khaleesat-Ibrahim Okay I will leave to office 

(6). Wasila yi hakuri! I love you. Jamilu-Wasila Wasila be patient! I love you 

(7). To ai ya kamata ka dauki casual leave. Wasila-Jamilu You suppose to take a casual leave 

(8). Na ji maganarku amma ina so naga Jamilu. I just missed him. Wasila-Friends   I heard your views but I need to see Jamilu. I just missed him 

(9). Gaskiya ne corruption is a cancer to us. Jamilu-Manager You are right corruption is a cancer to us.  

(10). This is an expensive joke. Gaskiya kar ku sake yi mini wannan. Jamilu-Saliha  This is an expensive joke. Please do not do it again. 

(11). Look sweet heart a bar wannan maganar. Jamilu-Wasila Look sweet heart let leave this issue 

(12). Look! Kar ki tsai da ni sai na dawo. Jamilu-Wasila   Look! Do not delay me, see you later

(13). Bari na je ayi mana take away. You spoiled my mood today. Let me go an have a take away for us. You spoiled my mood today. Jamilu-Wasila 

(14). Na kirawo ka ne don na gaya maka I’m now free. Wasila-Moda I just called to inform you that I’m free now 

(15). Haba Abdul! Yaron nan is just a small boy. Maijidda-Abdurra’uf  Oh Abdul! This boy is just a small boy 

(16). Za ki iya kashe T.V? I want discuss an important issue with you. Abdurra’uf- Maijidda  Can you switch off the T.V? I want discuss an important issue with you. 

(17). I’m sorry. Gaskiya ni ba zan iya aji ye aikina ba. Maijidda-Abdurra’uf I’m sorry. To be sincere I can not resign from my job.  

(18). Okay. Ni zan aji ye nawa aikin. Abdurra’uf- Maijidda  Okay. I will resign from my job. 

(19). Shakuwar yaron nan da matar nan is too much. Maijidda-Abdurra’uf  The intimacy between this boy and his nanny is too much. 

(20). Sai dai ki ce ba ta da aiki but she is educated enough. Abdurra’uf- Maijidda  You can only say that she is jobless but she is well educated. 

4.2 Analysis

The procedure for the analysis was based on insights from other studies. Following Gumperz (1982), situational code-switching, but different from what happens in situations described by Ferguson (1972) and others as diglossia, where two languages or varieties co-exist and are specialized according to functions. Wardhaugh (2006) describes how situational code-switching occurs:  Situational code-switching occurs when the languages used change according to the situations in which the conversant find themselves: they speak one language in one situation and another in a different one. No topic change is involved. Instances of situational code-switching are usually fairly easy to classify for what they are. What we observe is that one variety is used in a certain set of situations and another in an entirely different set. However, the changeover from one to the other may be instantaneous. Sometimes the situations are so socially prescribed that they can even be taught, e.g., those associated with ceremonial or religious functions (Wardhaugh 2006:104). However, code-switching in Kanywood films could be described as situational as most of the given examples were made during a certain situation. Therefore, two factors account for code-switching in the films emotional situation (love/sadness) or what Malik (2004) describes as mode of a speaker and showing of an identity which corresponds with one of the reason for code-switching described by Karen (2003), ‘one wishes to express group solidarity’. This shows that Kanywood films’ characters usually switch to English when they are in emotional state or if they want to share identity with a person or group. 

In example 1, Khaleesat switches to English to thank her manager after given her some advice on not to quit her job, after she tenders a letter of resignation to him for approval. She does so, as a result of excessive pressure from her husband and his mother due to her job conditions. It shows that her switch to English was motivated by her situation of annoyance and disorientation. 

Also in Example2, Khaleesat switches to English when she was angry to remind her co-worker Aliyu that she is married, when he tells her that she is close to the manager.  

Example3 shows that Khaleesat’s husband, Ibrahim speaks English to her when she comes home late from the office. The husband went to the bank and peeps through the window where he sees her discussing with the manager in the manager’s office which annoys him and causes him to suspect her of having affairs with the manager. 

Code-switching in examples4 was motivated by sadness because the manager informs Khaleesat that she is important to the bank after she submits a letter of resignation.  

Examples 5&9 could be described as sharing of identity. In example5 Khaleesat shares her identity of an educated person with her husband Ibrahim while in example 9, Jamilu switches to English to share identity with his manager of having knowledge of the English language. That is why in all the conversations with their parents, parent in-laws, and elderly people, characters do not switch to English, they use Hausa instead. As Wardhaugh (2006:110) explains that ‘Code-switching can allow a speaker to do many things: assert power; declare solidarity; maintain certain neutrality when both codes are used; express identity; and so on.  

Examples 6, 7 & 8 were made by Jamilu a banker and his educated wife Wasila when they were still in mutual love. The wife complains to the husband that she does not want him to leave her alone. The husband pleads with her to be patient and says he loves her. Example 14 also indicates intimate situation as Wasila tell her former boyfriend, Moda that they can continue their relationship. 

Similarly, example 10 is a statement made by Jamilu when he sees his wife Wasila in good condition after having been in coma. 

Examples 11, 12 & 13 were pronounced when the characters were in dismay. In example11 &13 Jamilu switched to English after being told by his wife that the person he sees talking to her while he pays the food bill was her former boyfriend, Moda. Example 14 was uttered when Wasila delays Jamilu in office. 

Example 15, 16, 17, 18, 19 & 20 were made by Maijidda and her husband, Abdurra’uf to each other when they were in distress. Abdurra’uf wants to marry the second wife in order to get his son’s attention while Maijidda opposed the plans and felt dismayed. Code-switching in Kanywood film can be linked to an emotional situation (love/sadness) and sharing of an identity with a person or group. The use of code-switching in the films could be described as a conscious phenomenon as opposed to Wardhaugh (2006) assertions in spontaneous conversation that it is an unconscious behaviour. As a phenomenon code-witching normally appears in younger generation’s dialogue in the films. The younger generations do not switch to English when speaking to their parents or elders in the film only in some situations when they want to portray a character’s behaviour like someone who was brought up in the Western countries or stayed there for a long period of time. 

Looking at the nature of code-switching in Kanywood Films, Romanie (1994:57) divide code-switching into three types, Inter-sentential switching, intra-sentential code-switching and tag-switching.  Inter-sentential switching involves a switch at a clause or sentence level, while each clause or sentence is in one language or another. This kind of switching exists in examples 1, 2, 3, 4, 6, 8, 10, 13, 16 and 17 of the given data.  It should be noted that inter-sentential code-switching in Kanywood films involves the use of English clauses which form part of a statement as in examples, 1, 3, 4, 7, 8 and 10.   

Intra-sentential switching is characterized by a switch from one language variety to another within a single utterance, or a switch within the clause or sentence boundary. Inter-sentential code-switching appears in examples 7, 9, 11, 14, 15, 19 and 20 in the data. Tag-switching on the other hand involves the insertion of a tag in one language into an utterance which is otherwise entirely in the other language. (E.g. well, you know, okay, I mean, right, etc.) This type of code-switching manifests in examples 5, 12, and 18.  It is clear that the inserted tags function in Kanywood films as they do in English context as seen in the above examples.  

In summary, this shows that code-switching in Kanywood films was motivated mostly by character situation in a dialogue. It has also been revealed that two functions of code-switching are noticeable in the film: to display emotional situation and to share identity with a group member. Situations and participants determine the use of code-switching in the film as the phenomenon is not shown in a dialogue between younger generations with their parents, elders or between elderly characters. The characters used Hausa in their dialogues as the language of narration, assertion and interpretation while English was used as the language of status.

CHAPTER FIVE

CONCLUSIONS
This paper shows that code-switching in Kanywood films was motivated mostly by character situation in a dialogue. The paper also showed two function of code-switching in the film: to display emotional situation and to share identity with a group member. It also shows that code-switching usually appears in dialogues of a younger generation and it hardly appears when a young person talks to his parents or to elders. However, situation and participants determine the use of the code-switching in the film as the phenomena is not shown in a dialogue between younger generations with their parents, elders or between elderly characters. The characters used Hausa in their dialogues as the language of narration, assertion and interpretation while English was used as the language of status. The frequent use of code-switching in the films makes it difficult for monolingual and elder audience to follow the film and to decode the characters’ dialogues.
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